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1. My feet hurt. plaby 1sls [:05]
2. He thinks he is happy! ok o ab i s [Lok]
3. Yes. o113 4]
4, Please forget! Lo ol S LU 13 ,4]
5. My father refused. NI S RS L3
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1. T want to see under it. [Man:} I wanna see under it.
2. It's a kind of old! [Man:] It's a kind e old!
3. You got to speak up? [Man:] You gatta speak up?

4. We're going to America. [Man:] We're ganna America.
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5. I've got vou. (Jack:] I've gach you.
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1. Honey! SIS 0y 2 [ S 55
2. Hey man! Bl S [1 0]
3. Nice package g glaSS e [1 e ]
+. He plays with head. e s ols [oee]
5. Twon't give him a penny. 23 g Fa gt s angdd Lol
6. This is Moslem's money. ! Jdicw pl [ oleiot and L g 2L
7. You're lucky! oM w2 [0S 5w & 3L ]
8. During the dav. b SIU S 5 amgd a5k ]
9. Come, it's late. e 23wl K WS S amd & o]
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1. Tt ain't fittin' to toy with her!

[The Negro woman:] It ain't fittin' to tov with her!
2. And if all that ain't got vou fooled vet!

[Man:] And if all that ain't got vou fooled vet!

3. You talkkin' nonsense, Mister Ben!

[The Negro woman:] You talkkin' nonsense, Mister Ben!
4. Now we ain't strangers anvmore.

[Forrest:] Now we ain't strangers anymore.

5. I know that ain't something vou can find.
[Forrest:] T know that ain't something vou can find.
6. 'cause I still ain't seen a nickel.

[Forrest:] 'cause I sull ain't seen a nickel.
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1. Without veils! s e g

2. Mr. Shavesteh Lol B >
3. At the front g
4. The chief said i
5. There 1s no charge. tastgloo [ o]
. Bought them at the tlea market: S et ol
. The severed arms of saint Abolfazl deadll gl o o s 3

6
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8. Thus 1s Moslem's monev. fod JW s ol
9

. Can love pass through the Borghar CAS o 55 52 2l 51 e Ll
10. The chador 1s 1n my bag. 425 5 eyl [l 5]
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o~ Do youwanna me to read about Cyclops?
ol € Do you wanna me to read about Cyclops?
o~ 1 must have drunk about 15 Dr Pepper!
ol 4 I must have drunk about 15 Dr Pepper!
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